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1. ОПИС НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

	Найменування показників 
	Галузь знань, спеціальність, спеціалізація, освітній ступінь / освітньо-кваліфікаційний рівень
	Характеристика навчальної дисципліни

	
	
	денна форма навчання
	заочна форма навчання

	Загальний обсяг кредитів – 2.5
	Галузь знань

03 Гуманітарні науки
(шифр і назва)
	Вид дисципліни

____обов’язкова______
(обов’язкова чи за вибором студента)

	
	Спеціальність 

035 Філологія «Переклад»
(шифр і назва)
	Цикл підготовки 

____професійний_______
(загальний чи професійний)

	Модулів – 4
	Спеціалізація

_________-__________

(назва)
	Рік підготовки:

	Змістових модулів – 4
	
	1-й
	

	Індивідуальне науково-дослідне завдання ___________

                     (назва)
	Мова викладання, навчання та оцінювання:

англійська
(назва)
	Семестр

	Загальний обсяг годин – 79
	
	1-й
	2-й

	
	
	Лекціяції

	Тижневих годин для денної форми навчання:

аудиторних – 

самостійної роботи студента – 
	Освітній ступінь / освітньо-кваліфікаційний рівень:

магістр
	год.
	 год.

	
	
	Практичні, семінарські

	
	
	75 год.
	 год.

	
	
	Лабораторні

	
	
	0 год.
	 год.

	
	
	Самостійна робота

	
	
	 год.
	 год.

	
	
	Індивідуальні завдання: 0 год.

	
	
	Вид семестрового контролю: іспит


Примітка.

Співвідношення кількості годин аудиторних занять до самостійної та індивідуальної роботи становить:

для денної форми навчання – 

для заочної форми навчання – 

2. МЕТА ТА ЗАВДАННЯ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
Мета викладання дисципліни «Практичний курс основної іноземної мови» має навчити студента вільно й правильно, з дотриманням фонетичних, граматичних та стилістичних норм та на основі засвоєння широкого словникового запасу говорити й писати англійською мовою, розуміти мовлення на слух та перекладати, реферувати письмово й усно з іноземної мови на рідну будь-які тексти, прищепити навички перекладу з рідної мови на іноземну, а також читати іншомовну оригінальну літературу й застосовувати на практиці знання з теоретичних курсів сучасної англійської мови.

Основною метою вивчення навчальної дисципліни студентами спеціальності Філологія «Переклад» є формування вмінь та навичок володіння різними видами іншомовної мовленнєвої діяльності в обсязі тематики, яка визначена даною програмою.
 Завдання вивчення навчальної дисципліни є удосконалення та подальший розвиток набутих на І-V курсах знань, умінь та навичок з іноземної мови в різних видах мовленнєвої діяльності. Вивчення іноземної мови передбачає володіння термінологічною та загальномовною лексикою, набуття навичок читання та усного і письмового перекладу оригінальних галузевих  текстів, вміння розуміти іноземну мову як при безпосередньому спілкуванні так і у фонозапису, вести бесіду, та робити повідомлення з фаху та з суспільно-політичної тематики в межах тем, зазначених програмою.
3. РЕЗУЛЬТАТИ НАВЧАННЯ ЗА ДИСЦИПЛІНОЮ, ВІДПОВІДНІСТЬ ПРОГРАМНИХ КОМПЕТЕНТНОСТЕЙ ТА РЕЗУЛЬТАТІВ НАВЧАННЯ КОМПОНЕНТАМ ОСВІТНЬОЇ ПРОГРАМИ
Курс «Практичний курс основної іноземної мови» як навчальна дисципліна, покликаний сформувати у студента основні фахові навички та сприяти розвитку особистості молодої людини. Вивчення курсу допомагає студентам розвивати практичні навички перекладу, вміння користуватися словниками, довідниками, посібниками. 

 В результаті вивчення курсу студенти повинні знати:

-    структуру та зміст навчальної дисципліни;

-    основні поняття і проблеми перекладознавства;

- основні напрямки розвитку перекладознавства, основні підходи, принципи, методи, функції, основні категорії та інструменти предмету курсу;

Після вивчення курсу «Практичний курс основної іноземної мови» студенти повинні вміти: 
· використовувати соціокультурні знання в комунікації

· користуватись культурологічною інформацією

· демонструвати знання наступних граматичних тем: вживати модальні дієслова, розуміти та диференціювати відтінки значення та їх функції; інфінітив та герундій (загальна характеристика, функції, особливості вживання в англійській мові); типи підрядних речень та їх функції, особливості вживання; дієприкметник (форми, функції, особливості вживання); ступені порівняння прикметників та прислівників (форми, функції, особливості вживання); майбутні часи (форми, функції, особливості вживання)

· словниковий запас має бути поповнено  приблизно на 1000 слів в усному і писемному спілкуванні.

 У результаті засвоєння навчального матеріалу навчального модуля №1 «Сприйняття художніх творів», «Цінність освіти»,«Marriage. Weddings.»  студент повинен:
 
Знати:


Лексику з тем «Сприйняття художніх творів», «Цінність освіти», «Marriage. Weddings».

1.
Ідіоматичні та фразеологічні вирази з теми 

2.
Substitution.  Emphases with inversion   

Вміти:

1.
Застосовувати лексику з тем  «Сприйняття художніх творів», «Цінність освіти», «Marriage. Weddings.» в усному монологічному мовленні. 

2.
Застосовувати відповідну лексику в діалогічному мовленні.

3.
Застосовувати вивчений матеріал у письмовому мовленні.

4.
Сприймати на слух тексти, пов’язані з вивченою тематикою.

            ПРИНЦИПИ ВИКЛАДАННЯ ОСНОВНИХ  КОМПОНЕНТІВ КУРСУ

Вміння аудіювання. Розвиток умінь аудіювання здійснюється на основі цікавих за змістом автентичних аудіотекстів різного типу. Завдання на перевірку розуміння прослуханого подаються, як правило, в такому порядку: розуміння основного змісту, знаходження спеціальної інформації в аудіотексті, прослуховування з повним розумінням деталей тексту і комунікативно виправдане реагування на вилучену з тексту інформацію.

Вміння усного мовлення. Програма ставить досить високі вимоги щодо вмінь усного мовлення студентів. Для досягнення бажаного рівня пропонується широко використовувати спонтанні бесіди, рольові ігри, роботу в парах і малих групах тощо. Вправи і завдання мають залучати студентів до користування іноземною мовою в умовах, наближених до природного спілкування. 

Читання. До вмінь читання входять уміння читати й розуміти основний зміст тексту, а також читати з повним і глибоким розумінням основної інформації, включаючи розуміння деталей. Вправи і завдання для розвитку вмінь читання можуть містити завдання на прогнозування, в яких студентам пропонується здогадатися про зміст тексту на основі певної інформації (наприклад, заголовка); завдання на вилучення певної інформації з підтексту, тобто того, на що автор тільки натякає, не висловлюючись прямо, завдання на аналіз структури тексту, мови автора, його стилю, жанрових особливостей; завдання на використання вилученої інформації у подальшому спілкуванні. Читання часто поєднується з іншими видами мовленнєвої діяльності (аудіюванням, говорінням, письмом).

Письмо. Розвиток умінь писемної комунікації здійснюється як у тренувальних вправах під контролем викладача, так і в творчих завданнях. Тренувальні вправи включають завдання, що готуються до письма (користування нотатками, організація тексту по параграфах та абзацах, логічний і послідовний виклад, пунктуація, оформлення листів і т.д.), і спрямовані на оволодіння вміннями планувати, редагувати,  виправляти написане. У творчих письмових завданнях чітко визначається адресат тексту і контекст, для того щоб студенти могли вибрати відповідний функціональний стиль письма. Для забезпечення практики у використанні різних стилів студентам пропонується написання різних текстів.

Граматичний матеріал подається у контексті, і граматичні навички формуються у вправах, які передбачають різноманітність ситуацій і контекстів, а також необхідний ступінь повторення мовного матеріалу. Граматичні вправи побудовано за ступенем складності: від більш контрольованих викладачем до творчих. Наголос зроблено на використанні мовних структур із комунікативною метою в завданнях проблемного характеру.

Навчання фонетики включає фонетичний аналіз мови та інформацію про навички вимови, а також розвиток умінь студентів використовувати логічний наголос і відповідні інтонаційні моделі з різними комунікативними цілями. Необхідно поєднати традиційне навчання фонетики, спрямоване на оволодіння знаннями, та комунікативний підхід, передбачений даною Програмою. Це має знайти свій відбиток у вправах і завданнях.

Лексика Лексичні одиниці подаються та активізуються в усіх видах репродуктивних і рецептивних вправ; вони дозволяють студентам повторювати і закріплювати мовний матеріал, яким вони вже володіють, а також розширювати свій активний і потенційний словник Оволодіння лексичними навичками відбувається в ситуативних контекстах, передбачається необхідний ступінь повторення матеріалу при його використанні в різних видах мовленнєвої діяльності і таким чином забезпечується постійна активізація засвоєного.

Рядок дисципліни в «Матриці відповідності загальних програмних компетентностей компонентам освітньої програми»

	
	ЗК 1
	ЗК 4
	ЗК 7
	ЗК 8
	ЗК 12
	ЗК 14
	ЗК 15

	ОК 1.11
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+


Рядок дисципліни в «Матриці відповідності спеціальних (фахових) програмних компетентностей компонентам освітньої програми»

	
	ФК 3
	ФК 5
	ФК 9
	ФК 11

	ОК 1.11
	+
	+
	+
	+


Рядок дисципліни в «Матриці забезпечення програмних результатів навчання (ПРН) відповідними компонентами освітньої програми»

	
	ПРН 1
	ПРН 4
	ПРН 5
	ПРН 17

	ОК 1.11
	+
	+
	+
	+


4. ПРОГРАМА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
4.1. Анотація дисципліни
	
	Module 1. 
Topic: Places to go

1.Vocabulary and speaking

2.Reading text “Places to go before you die”

3.Listening and speaking

Literature: 1) ,2), 3)

Module 2. 
Topic: What are you talking?

1.Speaking and vocabulary

2.Grammar

3.Listening and speaking

Module 3. 
Topic: Wish you were here

1.Listening and reading and 

2.  Speaking and vocabulary
3.Grammar

Literature: 1) ,2), 3)

Module 4. 
Topic: It doesn’t work

1.Vocabulary 

2.Real world

3.Listening and speaking

4.Grammar

Literature: 1) ,2), 3)


	

	


Дисципліни, вивчення яких обов’язково передує цій дисципліні: відсутні. 
Міжпредметні зв’язки: Навчальна дисципліна "Практичний курс основної іноземної  мови"– це навчальна дисципліна, що тісно пов’язана зі спеціальними дисциплінами: “Граматика англійської та української мов ”, “Лексикологія”,  “Порівняльна граматика”, “Домашнє читання” тощо.


Навчальна дисципліна покликана сформувати у студента основні фахові навички та сприяти розвитку особистості молодої людини. Вивчення курсу допомагає студентам розвивати практичні навички перекладу, вміння користуватися словниками, довідниками, посібниками. 

                                 4.2. Структура навчальної дисципліни
4.2.1. Тематичний план
	Назви змістових модулів і тем
	Розподіл годин між видами робіт
	Форми та методи контролю знань

	
	денна форма
	заочна форма
	

	
	Усього
	аудиторна
	с.р.
	Усього
	аудиторна
	с.р.
	

	
	
	у тому числі
	
	
	у тому числі
	
	

	
	
	л
	сем
	пр
	лаб
	інд
	
	
	л
	сем
	пр
	лаб
	інд
	
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15
	16

	Semester I

	

	Module  1.  
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	“Mind over matter”, “Цінність освіти”,

«The Value of Education», «Фобія. Phobics».

The Verb ‘take’
	 
	 
	 
	 8
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	АР, СР, 

ІР: огляд додаткової літератури, підготовка доповіді та проведення її презентації

	Стрес на роботі та житті, “Весілля. Одруження.” Переклад речень  за темою 
“Emphasis with Inversion”.
	 
	  
	 
	 8
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	АР, СР, 

ІР: огляд додаткової літератури, підготовка доповіді та проведення її презентації

	“Журналісти та їх робота”,  “Влаштування на роботу через Інтернет”, “Дослідження проф. Морриса.”

Reported speech (advanced features)
	
	
	
	8
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	АР, СР, 

ІР: огляд додаткової літератури, підготовка доповіді та проведення її презентації

	Module  2.  
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	«Твій улюблений журнал», «Журналісти про фотозйомки та телепрограми», «Твоя улюблена стор. інтеренету».
	
	
	
	10
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	АР, СР, 

ІР: огляд додаткової літератури, підготовка доповіді та проведення її презентації

	 “An interesting business”,  “Лого – це закон компанії”, «Влаштування на роботу через інтернет»
	
	
	
	10
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	АР, СР, 

ІР: огляд додаткової літератури, підготовка доповіді та проведення її презентації

	Module  3.  
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	“Початок свого бізнесу”, «Лого» 

Переклад речень  за темою «Passives» (part I) “Participle clauses”
	
	
	
	6
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ІР: огляд додаткової літератури, підготовка доповіді та проведення її презентації

	“It’s all in the past ”, “Наука археологія”, 

“Passives. (Рart II)  Advanced features».
	
	
	
	9
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ІР: огляд додаткової літератури, підготовка доповіді та проведення її презентації

	Module  4.  

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	What’s important? 

The Browns 
	
	
	
	10
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ІР: огляд додаткової літератури, підготовка доповіді та проведення її презентації

	Real world: Time and money 

Where’s the baby? 
	
	
	
	10
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ІР: огляд додаткової літератури, підготовка доповіді та проведення її презентації

	Модульний контроль
	
	
	
	4
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Письмова модульна контрольна робота

	Разом за змістовим модулем 1-4
	 
	 
	 
	 79
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	

	Усього годин 
	 
	 
	 
	 79
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	


.
4.2.2. Навчально-методична картка дисципліни 
_Практичний курс основної іноземної мови
Разом: 79 год., Лекція – 0 год., практичні заняття – 75 год., самостійна робота – 0 год., підсумковий контроль – 4 год.

Семестр 1.
Разом: 46год., Лекція – 0 год., практичні заняття – 45 год., самостійна робота – 0 год., підсумковий контроль – 2 год.
Семестр 2.
Разом: 33 год., Лекція – 0 год., практичні заняття – 30 год., самостійна робота – 0 год., підсумковий контроль – 2 год.

	Заняття
	Тема

	Самостійна робота, кількість балів

	
	Module 1. 
	 

	Практичне 1
	Цінність освіти

«The Value of Education»
	8 

	Практичне 2
	«Фобія. Phobics» Фобія користуватися літаком
	8

	Практичне 3
	“Дослідження проф. Морриса”,
	 

	Практичне 4
	“Весілля. Одруження.”
“Participle clauses”
	6

	 Практичне 5
	Стрес на роботі та житті
	8

	Практичне 6
	Лого – це закон компаніїю МКР№1
	6

	Практичне 7
	Початок свого бизнесу
	8

	 Практичне 8
	“Влаштування на роботу через Інтернет”, 

«Passives» (part I) “Participle clauses”
	8

	Практичне 9
	Цікавий бізнес.

Стрес на роботі та життя
	8

	 Практичне 10
	Журналісти та їх робота
	8 

	Підсумковий контроль
	Журналісти про фотозйомки та телепрограми The Passives. (Рart II)   Advanced features.
	7

	
	Всього:
	75


4.3. Форми організації занять
4.3.1. Теми практичних занять
Семестр 1.
	Заняття
	Тема
	Кількість год

	
	Module 1-4
	

	 Практичне 1
	Тема 1 

Цінність освіти
	6

	Практичне 2
	Тема 2 
Твоя улюблена сторінка інтеренету
	4

	Практичне 3
	Тема 3 
Гіпнотизм як психологічна проблема (проф. Р.Морріс)
	4

	Практичне 4
	Тема 4 
Фобія користуватися літаком 
	4

	Практичне 5
	Тема 5 
Експерименти професора Роберта Морріса
	4

	Практичне 6
	Тема 6 
Влаштування на роботу через інтернет
	6

	Практичне 7
	Тема 7 
Лого – це закон компанії
	4

	Практичне 8
	Тема 8 
Цікавий бізнес
	4

	Практичне 9
	Тема 9 
Стрес на роботі та життя
	6

	Практичне 10
	Тема 10 
Початок свого бізнесу
	6

	Практичне 11
	Тема 11 
Одруження. Весілля.
	4

	Практичне 12
	Тема 12 
Твій улюблений журнал 
	4

	Практичне 13
	Тема 13

Журналісти про фотозйомки та телепрограми
	4

	Практичне 14
	Тема 14
Вірш
	6

	Практичне 15
	Тема 15
Free style topic
	6


4.3.2. Індивідуальна навчально-дослідна робота
(навчальний проект)

Індивідуальна навчально-дослідна робота (ІНДР) є видом позааудиторної індивідуальної діяльності студента, результати якої використовуються у процесі вивчення програмового матеріалу навчальної дисципліни. Завершується виконання студентами ІНДР прилюдним захистом навчального проекту. 

Індивідуальне навчально-дослідне завдання (ІНДЗ) з курсу – це вид науково-дослідної роботи студента, яка містить результати дослідницького пошуку, відображає певний рівень його навчальної компетентності.

Мета ІНДЗ: самостійне вивчення частини програмового матеріалу, систематизація, узагальнення, закріплення та практичне застосування знань із навчального курсу, удосконалення навичок самостійної навчально-пізнавальної діяльності. 

Зміст ІНДЗ: завершена теоретична або практична робота у межах навчальної програми курсу, яка виконується на основі знань, умінь та навичок, отриманих під час Лекція, семінарських, практичних та лабораторних занять і охоплює декілька тем або весь зміст навчального курсу. 

Критерії оцінювання ІНДЗ

	№ 

з/п
	Критерії оцінювання роботи
	Максимальна кількість балів за кожним критерієм

	1.
	Критичний аналіз суті та змісту першоджерел. Виклад фактів, ідей, результатів досліджень у логічній послідовності. Аналіз сучасного стану дослідження проблеми, розгляд тенденцій подальшого розвитку даного питання
	20 балів

	2.
	Дотримання правил реферування наукових публікацій
	2,5 бали

	3.
	Дотримання вимог щодо технічного оформлення структурних елементів роботи (титульний аркуш, план, вступ, основна частина, висновки, додатки (якщо вони є), список використаних джерел, посилання
	2,5 бали

	4.
	Презентація результатів дослідження
	5

	Разом
	30 балів


Оцінка за ІНДЗ: шкала оцінювання національна та ECTS
	Оцінка за 100-бальною системою
	Оцінка за національною шкалою
	Оцінка за шкалою ECTS

	24 – 30 та більше
	відмінно
	5
	A
	відмінно

	16 – 23
	добре
	4
	BС
	добре

	8 – 15
	задовільно
	3
	DЕ
	задовільно 

	0 – 7
	незадовільно
	2
	FX
	незадовільно з можливістю повторного виконання


5. МЕТОДИ НАВЧАННЯ

5.1. Методи організації та здійснення навчально-пізнавальної діяльності
1. За джерелом інформації: 

· словесні: Лекція (традиційна, проблемна тощо) із застосуванням комп'ютерних інформаційних технологій (презентація PowerPoint), семінари, пояснення, розповідь, бесіда; 

· наочні: спостереження, ілюстрація, демонстрація; 

· практичні: кейс-стаді
2. За логікою передачі і сприйняття навчальної інформації: індуктивні, дедуктивні, аналітичні, синтетичні.
3. За ступенем самостійності мислення: репродуктивні, пошукові, дослідницькі.
4. За ступенем керування навчальною діяльністю: під керівництвом викладача; самостійна робота студентів із джерелами інформації; виконання індивідуальних/групових навчальних проектів.

5.2. Методи стимулювання інтересу до навчання і мотивації навчально-пізнавальної діяльності:

Методи стимулювання інтересу до навчання: навчальні дискусії; створення ситуації пізнавальної новизни; створення ситуацій зацікавленості (метод цікавих аналогій тощо), перегляд відеооглядів інновацій в сфері туризму.
5.3. Інклюзивні методи навчання

1. Методи формування свідомості: бесіда, диспут, лекція, приклад, пояснення, переконання.

2. Метод організації діяльності та формування суспільної поведінки особистості: вправи, привчання, виховні ситуації, приклад.

3. Методи мотивації та стимулювання: вимога, громадська думка. Вважаємо, що неприпустимо застосовувати в інклюзивному вихованні методи емоційного стимулювання – змагання, заохочення, переконання.

4. Метод самовиховання: самопізнання, самооцінювання,саморегуляція.

5. Методи соціально-психологічної допомоги: психологічне консультування, аутотренінг, стимуляційні ігри.

6. Спеціальні методи: патронат, супровід, тренінг, медіація.

7. Спеціальні методи педагогічної корекції, які варто використовувати для цілеспрямованого виправлення поведінки або інших порушень, викликаних спільною причиною. До спеціальних методів корекційної роботи належать: суб'єктивно-прагматичний метод, метод заміщення, метод "вибуху", метод природних наслідків і трудовий метод.

6. СИСТЕМА ОЦІНЮВАННЯ НАВЧАЛЬНИХ ДОСЯГНЕНЬ ЗДОБУВАЧІВ ВИЩОЇ ОСВІТИ
Навчальна дисципліна оцінюється за модульно-рейтинговою системою. Вона складається з трьох змістовних модулів і викладається в двох навчальних семестрах: перший змістовний модуль в першому семестрі, а другий і третій змістові модулі відповідно у другому семестрі.
Результати навчальної діяльності студентів оцінюються за 100 бальною шкалою в кожному семестрі окремо.

За результатами поточного, модульного та семестрового контролів виставляється підсумкова оцінка за 100-бальною шкалою, національною шкалою та шкалою ECTS.

Модульний контроль: кількість балів, які необхідні для отримання відповідної оцінки за кожен змістовий модуль упродовж семестру.
Семестровий (підсумковий) контроль: виставлення семестрової оцінки студентам, які опрацювали теоретичні теми, практично засвоїли їх і мають позитивні результати, набрали необхідну кількість балів.

Загальні критерії оцінювання успішності студентів, які отримали за 4-бальною шкалою оцінки «відмінно», «добре», «задовільно», «незадовільно», подано в таблиці нижче.
Кожний модуль включає бали за поточну роботу студента на практичних заняттях, виконання самостійної роботи, індивідуальну роботу, модульну контрольну роботу.

Виконання модульних контрольних робіт здійснюється в режимі комп’ютерної діагностики або з використанням роздрукованих завдань.

Індивідуальні дослідження, які виконує студент за визначеною тематикою, обговорюються та захищаються на практичних заняттях. 

Модульний контроль знань студентів здійснюється після завершення вивчення навчального матеріалу модуля.

6.1. Загальні критерії оцінювання навчальних досягнень студентів
	Оцінка
	Критерії оцінювання

	«відмінно»
	Ставиться за повні та міцні знання матеріалу в заданому обсязі, вміння вільно виконувати практичні завдання, передбачені навчальною програмою; за знання основної та додаткової літератури; за вияв креативності в розумінні і творчому використанні набутих знань та умінь.

	«добре»
	Ставиться за вияв студентом повних, систематичних знань із дисципліни, успішне виконання практичних завдань, засвоєння основної та додаткової літератури, здатність до самостійного поповнення та оновлення знань. Але у відповіді студента наявні незначні помилки.

	«задовільно»
	Ставиться за вияв знання основного навчального матеріалу в обсязі, достатньому для подальшого навчання і майбутньої фахової діяльності, поверхову обізнаність із основною і додатковою літературою, передбаченою навчальною програмою. Можливі суттєві помилки у виконанні практичних завдань, але студент спроможний усунути їх із допомогою викладача.

	«незадовільно»
	Виставляється студентові, відповідь якого під час відтворення основного програмового матеріалу поверхова, фрагментарна, що зумовлюється початковими уявленнями про предмет вивчення. Таким чином, оцінка «незадовільно» ставиться студентові, який неспроможний до навчання чи виконання фахової діяльності після закінчення закладу вищої освіти без повторного навчання за програмою відповідної дисципліни.


6.2. Система оцінювання роботи студентів упродовж першого семестру
	Вид діяльності студента
	Максимальна кількість балів за одиницю

	І. Обов’язкові

	1.1. Відвідування лекцій
	Не передбач.

	1.2. Відвідування практичних занять
	Не передбач.

	1.3. Робота на практичному занятті
	5/10



	1.4. Виконання завдань для самостійної роботи
	

	1.5. Виконання модульної роботи
	15

	Разом: 60

	Максимальна кількість балів за обов’язкові види роботи: 60

	Всього балів за теоретичний і практичний курс: 60



	ІІ. Додаткові

	Виконання завдань для самостійного опрацювання

	2.1. Підготовка наукової статті з будь-якої теми курсу
	10

	2.2. Підготовка конкурсної наукової роботи з будь-якої теми курсу
	10

	2.5. Участь у науковій студентській конференції
	5

	Разом: 25

	Максимальна кількість балів за додаткові види роботи: 25

	Всього балів за теоретичний і практичний курс: 60


6.2.2. Система оцінювання роботи студентів упродовж другого семестру
	Вид діяльності студента
	Максимальна кількість балів за одиницю

	І. Обов’язкові

	1.1. Відвідування лекцій
	Не передбач.

	1.2. Відвідування практичних занять
	Не передбач.

	1.3. Робота на практичному занятті
	2



	1.4. Виконання завдань для самостійної роботи
	

	1.5. Виконання ІНДЗ
	30

	Разом: 60

	Максимальна кількість балів за обов’язкові види роботи: 60

	Всього балів за теоретичний і практичний курс: 60



	ІІ. Додаткові

	Виконання завдань для самостійного опрацювання

	2.1. Підготовка наукової статті з будь-якої теми курсу
	10

	2.2. Підготовка конкурсної наукової роботи з будь-якої теми курсу
	10

	2.5. Участь у науковій студентській конференції
	5

	Разом: 25

	Максимальна кількість балів за додаткові види роботи: 25

	Всього балів за теоретичний і практичний курс: 60


Кількість балів за роботу з теоретичним матеріалом, на практичних заняттях, під час виконання самостійної та індивідуальної навчально-дослідної роботи залежить від дотримання таких вимог:

· своєчасність виконання навчальних завдань;

· повний обсяг їх виконання;

· якість виконання навчальних завдань;

· самостійність виконання;

· творчий підхід у виконанні завдань;

· ініціативність у навчальній діяльності.

6.3. Оцінка за теоретичний і практичний курс: шкала оцінювання національна та ECTS

	Оцінка за 100-бальною системою
	Оцінка за національною шкалою
	Оцінка за шкалою ECTS

	54 – 60 та більше
	відмінно
	5
	A
	відмінно

	45 – 53
	добре
	4
	BС
	добре

	36 – 44
	задовільно
	3
	DЕ
	задовільно 

	21 – 35
	незадовільно
	2
	FX
	незадовільно з можливістю повторного складання

	1 – 20
	
	2
	F
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни


6.4. Оцінка за екзамен: шкала оцінювання національна та ECTS

	Оцінка за 100-бальною системою
	Оцінка за національною шкалою
	Оцінка за шкалою ECTS

	36 – 40 та більше
	відмінно
	5
	A
	відмінно

	30 – 35
	добре
	4
	BС
	добре

	24 – 29
	задовільно
	3
	DЕ
	задовільно

	14 – 23
	незадовільно
	2
	FX
	незадовільно з можливістю повторного складання

	1 – 13
	
	2
	F
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни


6.5. Загальна оцінка з дисципліни: шкала оцінювання національна та ECTS

	Оцінка за 100-бальною системою
	Оцінка за національною шкалою
	Оцінка за шкалою ECTS

	
	екзамен
	Залік
	

	90 – 100
	відмінно
	5
	зараховано
	A
	відмінно

	82 – 89
	добре
	4
	
	B
	добре (дуже добре)

	75 – 81
	добре
	4
	
	C
	добре 

	64 – 74
	задовільно
	3
	
	D
	задовільно 

	60 – 63
	задовільно
	3
	
	Е
	задовільно (достатньо) 

	35 – 59
	незадовільно
	2
	не зараховано
	FX
	незадовільно з можливістю повторного складання

	1 – 34
	незадовільно
	2
	
	F
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни


6.7. ОРІЄНТОВНИЙ ПЕРЕЛІК ПИТАНЬ ДО ЕКЗАМЕНУ 

	1
	British Identity.    

	2
	Britishness.                            

	3
	The Ideas of America.              

	4
	Privacy.                        

	5
	Professor Higgins’ Job. 

	6
	Your Work in the Team.     

	7
	Pigmalion as a Play and a Movie.

	8
	Memorable Quotes of  the Movie “My Fair Lady”.

	9
	The British Psyche.                 

	10
	Ukraine’s Re-emergence From Political Oblivion.           

	11
	Ground-Breaking Comprehensive History of  Europe.     

	12
	Ukrainian National Aspirations.                     

	13
	The Word ‘States’ & Its Definitions.                  

	14
	The Word ‘People’ & Its Definitions.                  

	15
	The Ukrainian Parliament.                            

	16
	The Word “Passport” & Options of Its Translation.           

	17
	The Body Politic.  Are you concerned about your standing?    

	18
	The Difference Between an Interpreter & Translator.    

	19
	“I’m a Bridge” by John le Carré. Bruno Salvatore.        

	20
	“I’m a Bridge” by John le Carré. Bruno Salvatore’s Brother Michael.           

	21
	Interpreters Are the Bridge Between Peoples Cultures & States.   

	22
	An Englishman in France.  Paul’s Major Problem in France.   

	23
	An Englishman in France.  The Misconception About the Use of English in France. 

	24
	An Englishman in France. Different Mentality (French & British)   

	25
	Freestyle Topic.


ЕКЗ. РЕЧЕННЯ ПУПМ 3 КУРС 6 СЕМЕСТР

№ 1      2. Translate the following sentences:
1. Ваша заробітна плата відповідатиме досвіду роботи. 
2. За кор​доном офіціанти мають досить низьку зарплату, адже їх роботодавці очікують, що вони отримають додатковий дохід у вигляді чайових. 
3. "Юристи ніколи на це не підуть," - сказав голова профспілки. 
4. За годину по тому, як наш літак приземлився в аеропорту Кенне-ді у Нью-Йорку, ми зайшли щось випити в один із барів Манхеттена.

№ 2      2. Translate the following sentences:
1. Він слюсар-сантехнік за профе​сією. 

2. Він торгує цінними паперами на біржі. 
3. Хімік за профе​сією, він тепер займається продажем фарб та лаків на ринку.
4. Влаштувалися на сидіннях із високими ніжками біля стійки бару й за​мовили пиво.
№ 3    2. Translate the following sentences:
1. Каменярі як робоча професія дуже цінуються в Англії, і вони отримують досить високу заробітну плату. 

2. У Британії завжди можна обміняти старий автомобіль на новий з доплатою. 
3. Моє найулюбленіше заняття - садівництво. 
4. Праворуч від мене про щось гомоніли жінка й чоловік се​реднього віку.

№ 4    2. Translate the following sentences:
1. Університет готує фахівців для різних галузей народного господарства.   

2. Я записалася на завтра до спеціаліста з хвороб вуха, горла та носа.  
3. Цей хірург спеціалі​зується на пластичних операціях живота і стегон. 
4. Я ж повинен віддавати йому найкращі модельки машин, які він колекціонує.
№ 5    2. Translate the following sentences:
1. Маркетинг - це просування товару на ринок - від вивчення можливого попиту до його реалізації. 

2. В наш час жінок, налаштованих зробити кар'єру, наба​гато більше, ніж в минулому столітті 
3. Під час другої світової війни вся Україна була окупована німецькими військами. 
4. Я ж повинен віддавати йому найкращі модельки машин, які він колекціонує.
№ 6    2. Translate the following sentences:
1. Він скористав​ся своїми зв'язками для отримання персональної фінансової вигоди
2. "Юристи ніколи на це не підуть," - сказав голова профспілки. 
3. Він торгує цінними паперами на біржі. 
4. Досі не розумію, чому всі вирішили, що він міг слугувати взірцем для наслідування.
№ 7    2. Translate the following sentences:
1. Він викладач за профе​сією. 
2. Каменярі як робоча професія дуже цінуються в Англії, і вони отримують досить високу заробітну плату. 
3. У Британії завжди можна обміняти старий автомобіль на новий з доплатою.

4. Я щосили намагався не показувати своїх почуттів, образ і при​нижень, але перспектива й надалі товаришувати з цим милим хлопцем зникла.
№ 8    2. Translate the following sentences:
1. Хімік за профе​сією, він тепер займається продажем фарб та лаків на ринку  
2. Моє найулюбленіше заняття - садівництво. Ватикан ставиться дуже серйозно до відбору кандидатів на всі посади
3. Університет готує фахівців для різних галузей народного господарства. Я знала його завжди як честолюбну людину. 
4. Якщо він керівник такого рангу, тоді він має бути дуже принципо​вою людиною.

№ 9    2. Translate the following sentences:
1. Ваша заробітна плата відповідатиме досвіду роботи. 
2. За кор​доном офіціанти мають досить низьку зарплату, адже їх роботодавці очікують, що вони отримають додатковий дохід у вигляді чайових.

3. Хімік за профе​сією, він тепер займається продажем фарб та лаків на ринку.
4. Головного обвинувачуваного було звільнено з-під вар​ти в залі суду.  
№ 10    2. Translate the following sentences:
1. Моє найулюбленіше заняття - садівництво. 

2. Університет готує фахівців для різних галузей народного господарства.  
3. Я записалася на завтра до спеціаліста з хвороб вуха, горла та носа.

4. Цей фільм вже в прокаті. В принципі, подивитися його можна.

№ 11    2. Translate the following sentences:
1. Провідні співробітники відмовилися брати участь у цьо​му проекті з етичних міркувань. 
2. Мені з дитинства доводили, що Івасик - розумний, ввічливий та обережний хлопчик і що ми повинні стати добрими друзями. 
3. Я б сидів один удома й читав, а мене виштовхували до нього в гості, погратися. 
4. Але, відверто кажучи, гратися з Іваном мені завжди було неприємно. 
№ 12    2. Translate the following sentences:
1. Випийте ці ліки. Ви одразу відчуєте полегшення болю.
2. Жінка, почувши мою розмову з барменом, повернулася й спитала, з якого я штату.
3. Я зізнався, що це перша в моєму житті годи​на перебування в США і що я з України.
4. Вона відпустила комплімент щодо моєї англійської й сказала, що ніколи не чула про Україну.
№ 13    2. Translate the following sentences:
1. Я ріс цілком нормальною дитиною, щоправда був трохи сором'язливим і не претендував на роль лідера.
2. Натомість Івасик звик усюди бути пер​шим і найголовнішим. 

3. Якщо озирнутися в часі, в наших дитячих іграх безпомилково вгадується один і той самий сценарій: Іван - від початку позитивний герой; я ж - слабка, нікчемна особистість. 
4. Він - директор школи, я - двієчник, що «завалює» всі іспити.
№14    2. Translate the following sentences: 1. Зверніть увагу на подвійне заперечення у головно​му реченні й правильно відобразіть його в перекладі.
2. Він - сміливий, сильний білий колоніст; я - боягузливий індіанець, в якого від страху коліна тремтять. 
3. І, звичайно, я стараюся говорити все не приховуючи, ясно й прямо, як мені й було наказано; вибовкую всі секрети свого племені, розуміючи, що мені за це свої ж одноплемінці переріжуть горлянку. 
4. Він - суворий поліцейський, я - нездара-водій. Він зупиняє мене й здирає з мене штраф десь удвічі більше від встановленого. 
№15    2. Translate the following sentences: 1. Подорожуючи Флоридою від Маямі до узбережжя Мексиканської затоки, ми зупиняємося час від часу в затишних ресторанчиках, що пропонують морську їжу. 
2. Я спан​теличено почав згадувати слова, які можуть асоціюватися в іноземців з моєю країною. 
3. Та окрім Києва в голову нічого не приходило. 
4. Жінка винувато розвела руками, мовляв, це їй теж нічого не каже.
№16    2. Translate the following sentences:  1. Замовляємо смажену рибу різних видів, кра​би, креветки, омари і навіть м'ясо акули. 
2. У Вашингтоні Любомир "передав" нас Орестові, своєму товарише​ві і компаньйонові. 
3. Сам поїхав до Нью-Джерсі. 
4. А ми почали з пам'ят​ника Шевченкові. 
№17    2. Translate the following sentences:  1. Вперше бачив у камені такого молодого Тараса.  
2. Стою на вулиці Пітсбурга. Відкрив щойно куплену в супермаркеті банку пива. 
3. Якщо я стріляю в нього з уявної духової рушниці, то обов'язково не влучу.  
4. Якщо він цілить у мене камінцем, то вже обов'язково влучить в око (й на відміну від рушниці, камінець справжній). 

№18    2. Translate the following sentences: 1.  Якщо він вирішить мені щось по​дарувати, то це завжди буде якась туфта.  
2. Не встиг зробити перший ковток, як переді мною невідомо звідки виріс полісмен і суворо попередив, що в США розпивати алко​голь на вулиці заборонено.  
3. Довелося залізти в авто і випити там. 
4. Як він дізнався, що я іноземець? 
№19    2. Translate the following sentences:
2. Це, мабуть, через те, що американець так би не вчинив.
3. Ми їдемо з Пітсбурга до Нью-Йорка, дивуємося чистоті американ​ських вулиць і доріг. 
4. Час від часу трапляються акуратні таблички: "Ви​кидати сміття заборонено. Штраф $800". Скінчилася досить тривала подорож по США.
№20    2. Translate the following sentences:   1.   Подорожуючи Флоридою від Маямі до узбережжя Мексиканської затоки, ми зупиняємося час від часу в затишних ресторанчиках, що пропонують морську їжу.
2. Я зізнався, що це перша в моєму житті годи​на перебування в США і що я з України.
3. Провідні співробітники відмовилися брати участь у цьо​му проекті з етичних міркувань.
4. Досі не розумію, чому всі вирішили, що він міг слугувати взірцем для наслідування.
БІЛЕТИ ДО ЕКЗАМЕНУ

Форма

	Відкритий міжнародний університет розвитку людини «Україна»

КАФЕДРА / ЦИКЛОВА КОМІСІЯ української мови і літератури, іноземних моа та перекладу _________________________
Освітній ступінь / освітньо-кваліфікаційний рівень: бакалавр_________ 
Усі спеціальності / спеціальність _035 Філологія «Переклад»___________
Семестр: осінній / весняний 

Навчальна дисципліна: _Практичний курс основної іноземної мови
ЕКЗАМЕНАЦІЙНИЙ БІЛЕТ №  1
     1. Прочитати, перекласти текст №1 . Переказати. Виконати завдання за текстом.
     2. Виконання лексичного завдання.

     3. Комунікативна ситуація.   
     4. Translate the following sentences
Затверджено на засіданні кафедри /циклової комісії української мови і літератури, іноземних моа та перекладу  Протокол №__ від «___» __________________ 20___ року.

Завідувач кафедри / голова циклової комісії ____________ _В.В. Кузев
                                                                                                (підпис)                      (ПІБ)

Екзаменатор ____________               _ст.викл. Махінова В. В.
                                          (підпис)                       (посада, ПІБ)


7. МЕТОДИЧНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ

1.     Опорний конспект лекцій;
2. Навчально-методичний комплекс дисципліни на платформі Інтернет-підтримки дистанційного навчання Moodle.
Для інклюзивного навчання:

· методики диференційованого підходу до процесу навчання й оцінювання знань, умінь і здібностей студентів з інвалідністю; 

· дистанційні програми навчання для студентів із проблемами слуху і порушеннями опорно-рухового апарату.

· наявність аудіовізуальних засобів навчання, спеціальної навчально-методичної літератури в електронному, друкованому, аудіовізуальному форматах для осіб з інвалідністю;

· дидактичні матеріали та засоби навчання осіб з інвалідністю для дистанційної та відкритої форм навчання.

7.2. Глосарій
(термінологічний словник)



Авторський переклад - Це найнадійніший вид перекладу, оскільки ніхто ліпше від самого автора оригінал не знає. 
Адекватність перекладу - Відтворення єдності форми і змісту оригіналу засобами іншої мови. 
Аналіз - У процесі перекладу послідовний поділ тексту (висловлювання) на прості самостійні змістові цільнооформлені частини для виявлення логічних зв'язків між ними.
Аналіз тексту - стилістичний розбір і тлумачення текстів на заняттях з іноземної мови як методичний прийом.
Анотаційний переклад - вид перекладу, який полягає в складанні анотації оригіналу іншою мовою.
Анотація - Коротка характеристика первинного документа, яка викладає в максимально узагальненому вигляді його зміст і дає іноді його оцінку. 
Аспект мови - одна зі складових частин мови. Сьогодні виділяють такі аспекти мови: фонетику, лексику, граматику, лінгвокультурологію.
Аудіювання - сприйняття на слух і розуміння усного мовлення.
Б
Білінгв - Людина, яка досконало володіє двома мовами. 
Білінгвізм - однакове володіння двома мовами. Розрізняють природний і штучний білінгвізм. 
Буквалізм - Перекладацька помилка, яка є результатом відповідності формальних чи семантичних компонентів двох мов. 
В
Валентність - здатність мовної одиниці вступати в синтаксичні зв'язки з іншими мовними одиницями.
Варіант  - Формальна видозміна мовної одиниці як один із припустимих способів її вираження. 
Види перекладу - художній та спеціальний.
Види мовленнєвої діяльності - писання, читання, говоріння, слухання, переклад.
Види еквівалентності - Розрізняють такі п'ять видів еквівалентності: денотативну, конотативну, 
текстуально-нормативну, прагматичну, формальну.
Відтворення - У процесі перекладу кінець дії мовлення або писання іншою мовою.
Висловлювання - Лінійний рядок знаків, особливим способом відібраних, об'єднаних за визначеними правилами та розташованих у певному порядку. 
Відправник - учасник комунікативного акту, від якого виходить повідомлення, відповідно до письмового перекладу. Відправник - це автор вихідного тексту.
Г
Генералізація - Заміна перекладного слова, яке має вузьке, конкретне значення, іншомовним еквівалентом, який має ширше, узагальнююче значення. 
Генералізація поняття - прийом перекладу, який містить перехід від видового поняття до родового.
Глосарій - тлумачний словник застарілих і маловживаних слів і виразів, які трапляються в якому-небудь стародавньому творі.
Граматика - Граматичний склад мови. Опис граматичного складу мови.
Д
Двомовність (білінгвізм) - однакове володіння двома мовами. 
Декодування (декодувати) - перекласти будь-яку інформацію з кодової системи ініціального джерела в кодову систему дублера джерела та/або адресата.
Декомпресія - Введення в переклад додаткових слів і навіть речень. 
Денотат - Позначений даним повідомленням відрізок дійсності. Те саме, що й референт. 
Детермінанти перекладу - це система мови, норма мови, літературна традиція, національний колорит, дистанція часу.
Діяльність - Діяльність людини, пов'язану з використанням мови, називають мовленнєвою діяльністю.
Диктант-переклад - один із видів тренувальних вправ на заняттях з вивчення іноземної мови. 
Дискурс - Довільний фрагмент тексту, що складається більш ніж з одного речення чи незалежної частини речення. 
Диференціація - звуження значення при перекладі.
Додавання - Додавання необхідні, коли той чи інший смисловий зміст у тексті оригіналу передасться іншими засобами, які неможливо використати в мові оригіналу. 
Джерела інформації перекладача - поділяються на загальні, з якими працюють усі перекладачі, та спеціальні, якими користуються переважно технічні перекладачі.
Е
Еквівалентність перекладу - максимальна ідентичність усіх рівнів змісту текстів оригіналу й перекладу.
Еквівалентні відповідності - Варіант перекладу, коли значення слів повністю однакове у двох мовах. 
Еквівалентний переклад - переклад, який здійснюється на рівні, необхідному і достатньому для передачі незмінного плану змісту. 
Етапи дії перекладача -  процедура обробки інформації оригіналу.
І
Ідіолект - Сукупність особистих особливостей, що характеризують мову даного індивіда. 
Ідіома - стійке словосполучення, значення якого не мотивується його складовими словами.
Інваріант у перекладі - Інваріантом називають те, що повинно залишатися незмінним у результаті процесу перекладу.
Інваріант у синхронному перекладі - найбільш інформативна у семантико-смисловому плані частина змістової структури повідомлення.
Інваріант перекладу - Сукупність функціональних характеристик тексту чи комунікативне завдання. 
Інваріант повідомлення - незмінна змістова сутність повідомлення за його змінною.
Інтерпретація -- Переклад, який передбачає залучення лінгвістичних даних.
Історія перекладу -- розділ, який досліджує місце, роль та еволюцію перекладу в умовах розвитку людського спілкування.
Історія перекладацької діяльності - розділ науки про переклад, який досліджує умови формування вимог до перекладу та перекладача в різні історичні епохи.
К
Калька - Запозичення шляхом буквального перекладу слова чи словосполучення. 
Калькування - Переклад за частинами з послідовним їх складанням в одне ціле. 
Категорія тексту - певні сторони системної організації тексту.
Код - Розмежовують вихідний суб'єктивний та код перекладного тексту. 
Код вихідного тексту - мова перекладу.
Код перекладного тексту - мова перекладу.
Кодувати - Перекласти інформацію з однієї кодової системи в іншу.
Конвергенція - зближення, схожість, подібність.
Конкретизація - Перекладацький прийом, зміст якого полягає в тому, що перекладна одиниця за своїм значенням більш конкретна, ніж вихідна.
Консультант - перекладач - спеціаліст-мовознавець, який допомагає своїми знаннями різним спеціалістам.
Континуальність синхронного перекладу -- безперервність і глибока внутрішня зв'язність діяльності синхронного перекладача.
Критика перекладу -- окрему галузь літературно-критичного підходу до аналізу тексту перекладу. 
Л
Лексика -- сукупність слів мови, її словниковий склад.          
Лексикографія - розділ мовознавства, в центрі якого - теорія і практика складання словників.
Лексикографія перекладу - нова галузь знань у науці, яка розвивається. 
Лексикологія - розділ мовознавства, що вивчає лексику мови.
Лексикон - Тлумачний словник переважно маловживаних слів з певної галузі знань. 
Лінгвістика тексту - розділ мовознавства, який вивчає закономірності побудови та структури тексту.
Логіко-семантична ознака - логічне вираження семантичного значення.
М
Макро переклад - перекладацькі зсуви, тобто перехід з одного мовного рівня на інший і з однієї категорії в іншу.
Метамова перекладу - являє собою комплекс структурно-лінгвістичних характеристик, які дозволяють досить повно описати процес перекладу. 
Метод вибору рельєфного слова - один з методів змістового аналізу (використовується у системі записів при послідовному перекладі).
Метод запису - метод послідовного перекладу, який передбачає використання записів як допоміжного засобу пам'яті.
Метод перекладу - метод перекладу не є об'єктивно існуючою закономірністю, а цілеспрямованою системою взаємопов'язаних прийомів, які враховують вид і спосіб перекладу.
Метод сегментації тексту - один з методів письмового перекладу, який полягає в поділі вихідного тексту на сегменти, що створює опорні змістові пункти для оформлення перекладу.
Метод трансформації - використовується в системі записів при послідовному перекладі, при якому кілька слів трансформуються в більш зручне позначення.
Метод трансформацій - лексичні, синтаксичні та семантичні перетворення.
Методика перекладу - Сукупність методів, прийомів практичної діяльності перекладача, отриманих у результаті навчання цієї діяльності. 
Мета теорії перекладу - виявлення сутності перекладу, його механізмів, способів його реалізації, які впливають на нього і регулюють його норми.
Мета художнього перекладу -- ознайомити з іншомовним твором читача, який не володіє іноземними мовами.
Мікро переклад - передача лексичних одиниць і граматичних форм.
Мова оригіналу - мова, якою написаний текст, що підлягає перекладу.
Мотивація  -  Потреба у тому чи іншому вчинку, в тій чи іншій діяльності. 
Н
Навчальний переклад - використовується майже завжди з навчально-методичною.
Наука про переклад - досліджує особливий вид мовленнєвої діяльності - переклад.
Неологізми - Переклад неологізмів нерідко пов'язаний зі створенням мовних відповідностей, мовних термінів мовою перекладу.
Неперекладність - Перекладається завдяки вмінню перекладача користуватися різними методами перекладу.
Невідповідність - Уривки вихідного чи перекладного тексту, які містять непередану або доповнену інформацію.
Носій інформації - представник будь-якої мовної спільноти.
О
Образ ситуації - продукт пізнання, осмислення, опису та перетворення ситуації у комунікативному акті.
Одномовний словник - Словник, у якому вся інформація передається засобами однієї і тієї ж мови. 
Опущення - Скорочення та компресії тексту шляхом опущення семантично надлишкових елементів вихідного тексту. 
Оригінал - Вихідний текст у перекладі. Текст, з якого здійснюється переклад.
Орієнтування перекладача у вихідному тексті - процес здобуття інформації, необхідної для прийняття рішення щодо смислового змісту.
Особливості перекладу військових матеріалів - У військовому перекладі дуже важливе значення має точність перекладу.
Оформлення перекладу - впорядкування перекладного тексту. Оформлення перекладу може бути письмовим та усним.
Одиниці перекладу  - Одиниця мови, яка потребує самостійного перекладацького рішення. 
П
Порівняльне мовознавство - галузь мовознавства, метою якого є порівняльне вивчення двох мов для виявлення їх схожості й відмінностей на всіх рівнях мовленнєвої структури.
Порівняльний аналіз текстів у перекладі - заснований на порівнянні відповідних явищ у межах різних мов.
Р
Рівні еквівалентності перекладу - виділяються п'ять так званих рівнів еквівалентності, з яких два перших (рівень слів, словосполучень і рівень речення) співвідносяться з прямими міжмовними трансформаціями, а решта припускають достатньо вільну інтерпретацію змісту перекладацького тексту на основі ширшого контексту.
С
Семантично адекватний переклад - переклад, який передає денотативне значення вихідного вислову та відповідає нормам ПМ.
Семантичний буквалізм - помилка перекладача в результаті передачі семантичних компонентів слова, словосполучення без урахування інших факторів.
Стислість перекладу - показник якості перекладу, який характеризує лаконічність форми передачі перекладного тексту, відсутність багатослів'я.
Синтаксична заміна - передача частини речень перекладного тексту іншою синтаксичною конструкцією.
Синхронне читання заздалегідь перекладеного тексту - Перекладач зачитує заздалегідь заготовлений письмовий текст перекладу, пристосовуючись до промови оратора.
Синхронний переклад - Усний переклад повідомлення з однієї мови іншою, який здійснюється перекладачем паралельно тексту, що перекладається.
Синхронний переклад на слух - зазвичай називається власне синхронним перекладом.
Синхронний переклад з аркуша - Перекладач виконує переклад, опираючись на отриманий письмовий текст виступу, пристосовуючись до промови оратора, та вносить необхідні корективи.
Ситуативна теорія перекладу - ситуативна теорія перекладу трохи виходить за межі міжмовних перетворень і пропонує звертання до дійсності. 
Словник - збірка слів, розташованих в алфавітному порядку, з поясненнями, тлумаченням або перекладом іншою мовою.
Складнощі перекладу - переклад, як інтелектуальна діяльність складний не лише сам по собі, його складність посилюється.
Скорочений переклад - текст, який перекладено неповністю, скорочений у порівнянні з оригіналом.
Спеціальні теорії перекладу - Напрямки перекладознавства, які визначаються функціонально-комунікативним спрямуванням перекладацької діяльності, охоплюють форми перекладу та види перекладу і жанри.
Спеціальний переклад - Переклад матеріалів певної галузі знань зі своєю термінологічною номенклатурою. 
Спосіб перекладу - Спосіб перекладу визначається як об'єктивно існуюча закономірність переходу від однієї мови до іншої. 
Спрощений переклад -- переклад, при якому текст стилістично об'єднується, це більш високий ступінь перекладу у порівнянні з інтерлінеарним перекладом.
Стилістична модифікація - заміна в процесі перекладу елементів висловлювання, що належать до одного функціонального стилю, елементами іншого стилю.
Стилістичний аспект перекладу - полягає у правильному підборі лексико-граматичних засобів.
Структура діяльності перекладача - послідовність або інша система перекладацьких дій.
Структура перекладу- під структурою перекладу розуміють у певний спосіб організоване схематичне висловлення реально існуючих смислових відношень у перекладі.
Т
Текст перекладу - реальне висловлювання, вимовлене або записане перекладачем речення, або сукупність речень будь-якої довжини.
Тексти в перекладі - розрізняють початковий текст, призначений для перекладу (його називають оригіналом чи першотвором); перекладний текст, отриманий у результаті перекладу, - друготвір.
Теорія відповідностей - теорія, яка ґрунтується на твердженні, що перекладний текст завжди містить певну кількість інформації, яка відсутня у початковому тексті. 
Теорія перекладу - Логічно обґрунтована модель двомовної комунікації. 
Техніка перекладу - Сукупність професійних прийомів, які використовуються у процесі перекладацької діяльності. 
Технічний переклад - Переклад, що використовується для обміну спеціальною науково-технічною інформацією між людьми, які розмовляють різними мовами. 
Точний переклад - Переклад, що характеризується властивістю семантичної точності. 
Традиційний переклад - Переклад, виконаний перекладачем, який не є автором оригінального тексту. Транскрибування - Запис слів будь-якої мови за допомогою спеціальних знаків, який використовується для передачі особливостей вимови цих слів.
Транскрипція - Перекладацький прийом, що ґрунтується на фонетичному принципі. 
У
Універсальний перекладацький скоропис - Варіант системи записів і символів для запису інформації у процесі послідовного перекладу. 
Умовно калькована ситуація - перекладацька ситуація, яка передбачає взаємно однозначну інформацію.
Усно - письмовий переклад - Те ж саме, що й усний переклад на слух.
Усно - усний переклад - Те ж саме, що й усний переклад на слух.
Усний переклад - Поняття, яке об'єднує всі види перекладу, передбачає усне оформлення. 
Усний переклад на слух - усний переклад тексту, який сприймається на слух. Охоплює два важливих професійних види перекладу: послідовний і синхронний.
Ф
Фактори, які визначають складність синхронного перекладу - психофізичний дискомфорт, викликаний необхідністю слухати й одночасно говорити.
Форми перекладу - письмовий і усний переклад; їх різновиди: переклад з листа, двосторонній переклад, послідовний переклад, синхронний переклад.
Фразеологічний варіант - образна фразеологічна одиниця в мові перекладу, яка відповідає за змістом фразеологізму оригіналу.
Функціональна еквівалентність перекладу - ґрунтується на визначенні функцій взаємодії елементів тексту шляхом порівняння реакції реципієнта тексту вихідною мовою. 
X
Художній переклад  - Вид перекладу, який функціонує у сфері художньої літератури. 
Художній текст - індивідуальний твір художнього мовлення, який написаний певною мовою; цілісна одиниця в системі подібних текстів.
Ц
Цільнотекстовий переклад - переклад тексту без виділення окремих слів, речень або абзаців.
Ч
Чуже мовлення - Мовлення іноземною мовою. Висловлення інших людей, яке включаться в авторський текст.
Ш
Шаблон - прийнятий зразок, еталон, який сліпо наслідують.
Штамп - Готова мовленнєва формула, яка значно втратила початковий зміст і має позитивне чи негативне забарвлення.
Я
Ясність перекладу - показник якості перекладу, який характеризує ясність викладання в перекладному тексті.
Якість перекладу - показник оцінки здійсненого перекладу, який визначається точністю, якістю та літературністю перекладеного тексту.
7.3 Рекомендована література
Основна

Chris Redston, Gillie Cunningham Face2face. Advanced) SB - Cambridge University Press, 2017
Chris Redston, Gillie Cunningham Face2face. Advanced) WB - Cambridge University Press, 2016
Chris Redston, Gillie Cunningham Face2face. Advanced) DVD - Cambridge University Press, 2015
Допоміжна
Evans V., Dooley J.,  Enterprise 4 (Intermediate) SB .- Express Publishing, 2016
Evans V., Dooley J.,  Enterprise 4 (Intermediate) WB .- Express Publishing, 2014

Evans V., Dooley J., Mission 1.- Express Publishing, 2010

Evans V., Dooley J., Grammar Way 3.- Express Publishing, 2010.

Evans V., Dooley J.,  Enterprise Grammar 4 (Intermediate) SB.- Express Publishing, 2009.
Gold Coursebook (Advanced) Richard Acklam: Pearson/Longman,  2004 - 223 pp

Gold Coursebook (Advanced) Richard Acklam  Cassette(Advanced): Pearson/Longman, 2004 

Gold Work Book (Advanced) Richard Acklam (Advanced): Richard Acklam Longman, 2004- 123 pp

Gold Work Book Cassette (Advanced) Richard Acklam: Pearson/Longman, - 2004 

Oxford advanced Learnr’s Dictionary // Longman:   1994 – 1579 pp

Longman Contemporary English Dictionary

Macmillan English Dictionary for advanced learners

Dellar H.,Walkley A.,Outcomes(Pre-Intermediate)SB.- Heinle Cengage Learning, 2010

Dellar H.,Walkley A.,Outcomes(Pre-Intermediate)WB.- Heinle Cengage Learning, 2010

Dellar H.,Walkley A.,Outcomes(Pre-Intermediate)TB.- Heinle Cengage Learning, 2010

Kay S., Jones V., Inside Out (Pre- Intermediate) SB.- Macmillan, 2008

Doff A., Jones C., Language in Use (Pre- Intermediate)SB.- Cambridge University Press,2010.

Redman S. English Vocabulary in Use.(Pre-intermediate & intermediate).- Cambridge University Press, 2013.

Redman S., Gairn R. Test Your English Vocabulary in Use.(Intermediate & intermediate).- Cambridge University Press, 2000.

Hashemi L., Murphy R., English Grammar in Use Supplementary Exercises. -Cambridge University Press, 2000. 

Swan M., Walter C., How English Works. -Oxford University Press, 2011. 

Mary Glasgow Magazines, Current.

James O’Driscoll Britain. The country and its people.-Oxford University Press, 1995

The United Kingdom.100 questions answered.-Foreign Commonwealth Office. London, 2009

7.4. Допоміжні інформаційні ресурси
https://www.cambridge.org/jo/cambridgeenglish/catalog/adult-courses/face2face-2nd-edition/face2face-intermediate-a-2nd-edition-students-book?isbn=9781108449045&&format=PB
https://dictionary.cambridge.org/
https://learningenglish.voanews.com/
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